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DOBROGEA îNTRE ANII 1877-1886 ÎN OPINIILE UNUI 
DIPLOMAT FRANCEZ 

La 1 6  martie 1 886, U .  Chausserie - viceconsulul Franţei la Ki.istenge 
- trimetea Ministrului Afacerilor Externe un amplu raport (36 pagini) 
cupinzând o descriere generală a Dobrogei (aspectul geografic, organizarea 
administra tivă, dezvol tarea economică, învăţământu l, viaţa cotid iană a 
locuitorilor din această provincie). 

Multe dintre informaţiile con ţinute le dublează pe cele aflate în cir­
cui tul  ştiinţi fic actual, 11 dar sunt şi Clspecte mai puţin cunoscute. 

În primul rând ne vom opri la explicaţia dată pentru originea 
numelui de Dobrogea . Cu siguranţă, ea exprimă nivelul de cunoştinţe acu­
mulC!t de colectivita tea din care U. Chousserie făcea pnrte din prezenta rea la 
post. „Numele de Dobrogea, a tribuit  vechii Moesii Inferioare, se pare că 
provine din două cuvinte: unul slC1v, dobro(bun), a l tu l  tă tar, bugeac (loc 
necunoscu t) sC1u ogeac ( teritoriu locui t  de o hoardă, un trib)" 2'. Dovedind 
cunoştinţele referi toare la istoria şi structura etnică a popula ţiei, U .  
Chousserie detaliază subiectul pentru a se face mai bine înţeles: „Ruşii 
[ l ipovenii],  fugind de pcrsecu ţiiln religioase d in ţara lor, vor găsi un adăpost 
sigur în mlaştinile pustii ale Dobrogei de est numi tă chiar şi azi Bugeac şi 
pentru a deosebi acest Bugeac m lăştinos şi sterp în care ei s-au aşezat de 
Bugeacul sa u Ogeacul muntos şi fertil locui t  de bulgari şi tătari, ei ii vor numi 
pe ncesta din urmă Dobro Bugeac (loc necu noscut fertil) sau Dobro ogeac (ioc 
bun de locu i t  de hoarde)" )>. Explicaţia acceptată de U. Chousserie îl face să 
confunde sub numele de Bugeac partea de nord-est şi est a provinciei (Delta 
Dunării, zona l i torală între Mahmudia-Ovidiu), când, de fapt, toponimul se 
referea !CI teri toriul de d incolo de fluviu, în sudul  Basarabiei �' . Pentru au torul 
raportului termenul de bugeac însemna, de fapt, un loc mlăştinos, nesănătos 
din punct de vedre clima teric; de al tfel, el se dovedeşte neplăcu t impresion­
at de suprafa ţa întinsă pe care o ocupa ochiurile de apă în raport cu solul 
dobrogean şi număru l  mare Cil bolnavilor de friguri. 

În ciuda caracterului predominant  agrar al economiei zonale, diplo­
mCltul francez constata cc'l existau şi „bazele industriale din Dobrogea" prin 
care înţelegerea instC1laţiilor pentru fabricarea brânzei, morile de vânt sau cu 
aburi, tăbăcării, fabrici de spirt, săpun, lumănâni, dimie ". 

Potrivit  datelor puse la dispoziţie de că tre autorităţile locale, agricul­
tura si a telierele menţionate mai sus obţine�u can tită ţi apreciabi le de pro­
duse, cu mult peste necesarul intern; acest fapt permi tea susţinerea unui 
export considerabil ca volum şi valoare: cereale (orz, grâu, proumb), seminţe 
( lin te, rapiţă, mei, fasole), brânză, lemn pentru construcţii, peşte proaspăt şi 
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sărat, piei de animale sălbatice, lână, icre, animale vii '". 
Marele inconvenient îl reprezenta preţul de vânzare; din cauza lipsei 

căilor de comunicaţii, transportul dificil ridica preţul de cost al produselor cu 
mult peste limita admisă . Prin coroborare cu a lte documente contemporane 
71 constatăm că intre preţu rile produselor pentru export şi cele de pe piaţa 
internă diferenţele sunt  foarte mici (0,02 - 0,3 lei) şi doar la cereale (grâu, orz, 
porumb), ceea ce explica puterea de cumpărare foarte redusă a popula ţiei 
dobrogene. Aşa şi înţelegem de ce mul!imea negustori lor semnalaţi în zonă 
nu se profilau pe mărfuri mai scumpe, dar de bună calita te, precum textil sau 
confecţii, obiectele de artă, mobilit?r, piese din fier forjat, lenjerie, produse 
chimice, de marochinărie, băuturi alcoolice (importate d in Austria sa u 
Germania), orez, ulei cafea (aduse d in Anglia), lumânâri şi pahare de sticlă 
(din Belgia), produse superioare celor fabricate în tară şi care puteau fi procu­
rate de la Galaţi sau Bucureşti �'. 

Importante informaţii ne sunt  oferite cu privire la populaţia provin­
ciei. Potrivit datelor oficiale, în 1886, ea ajunsese la 185.634 locui tori; mai 
mul t de jumă tate, adică 1 06.900 locui tori, tră iuau în judeţul Tulcea, iar restu l 
de 78.734 (42,4%), în judeţul Constanţa. Era urmarea firească a forţei eco­
nomice menţinută în partea de nord a teritoriului până la construirea pod u­
lui de la Cernavodă şi a portului Constanţa. 

Câ t priveşte structura numerică după originea etnică, situa ţia se 
prezenta în felul următor: •1 

Tulcea 
- români 25.840 
- tă tari 1 1 .030 1 1 .030 
- bulgari 27.920 
- turci 12.800 12.800 
- ruşi 1 6.336 
- greci 3 .681 3.681 
- evrei 3.405 3.405 
- germani 2.310 
- ţigani 2.030 2.030 
- străini 725 725 
Total 106.900 

[57,6%] 

Constanţa 
20.300 
30.681 
1 0.500 
13.757 
709 
1 .087 
1 42 
714 
1 48 
499 
78.734 

f 42,4%] 

Total 
46. 140 
41 .71 1 
38.420 
26.557 
1 7.045 
4.768 
3.547 
3.024 
2.1 78 
1 .224 
1 85.634 

[ 100%] 

[ Procen tual] 
24,8% 
22,4% 
20,6% 
1 4,3% 
9,1 % 
2,5% 
1 ,9% 
1 ,6'i'o 
1 ,  1 'Jr, 
0,6% 
[100%] 

Datele statistice demonstrează că românii reprezentau un sfert din 
populaţia provinciei, dar elementul musulman rămânea într-o majoritate 
absolută (37,7%), raportul dintre români şi bulgari fiind foarte apropiat 
(24,8% - 22,4%). Situaţia era absolut normală după patru secole şi jumătate 
de stăpânire otomană, interval în care a fost susţinută imigrarea masivă a h1r­
cilor, tătarilor şi bulgarilor. Aceştia s-au aşezat, cu precădere, în partea d e  

1 23 

https://biblioteca-digitala.ro



nord şi centrală a Dobrogei, românii locuind compact pe malul drept al flu­
vmlui .  "n 

Spre deosebire de al te documente semnate de U. Chousserie, rapor­
rnl înain tat  Ministerului Afacerilor Externe al Franţei la 1 6  martie 1886 ne 
ilpropie foarte mult de viaţa cotidiană a locuitorilor Constanţei. 

Contrar preferinţelor culinare manifestate de diploma tul francez, 
caşca valul constituia baza a limenta ţiei pentru populaţia din zonă. Se poate 
aprecia că era fabricat în canti tăţi apreciabile; în afara consumului intern se 
exportau până la 600 tone anual în Constantinopol, în Grecia sau Asia Mică. 
Mesele principale se mai „îmbogă ţeau" cu peşte sărat, pepene (vara), ceapă 
sau praz (iarna) .  Sărăcia meniului explica standardul de viaţă scăzut al 
majoritc'l ţii familiilor care se reunea „în jurul unei mese din lemn de brad, 
ridica tă la o jumătate de picior de-asupra solului", adică aproximativ 15 cen­
timetri. În mod normal, o astfel de a limentaţie delermina o sănătate precară, 
scrofuloza (inflamarea ganglionilor cervicali), tuberculoza, rahitismul, fiind 
ooli obişnui tcin această parte a Dobrogei. 

Diploma tul francxez a mai observa t că unii bărbaţi îşi continuau 
după amiezele „în jurul meselor grosola ne ale unei cafenele turceşti, bând , 
cu aer de fericire, din mici cupe aburinde, o băutură neagră obţinută nu din 
boabe de cafea arabică, ci, în mod periculos, din orz prăjit". Ca toţi oamenii 
pe jumătate înfometaţi, ei vorbeau despre meniuri rafinate „descriind, de 
parcă ar fi fost pe masa lor, pulpele de berbec puse la proţap şi stropite cu 
un suc concentrat de roşii, numără bucă ţile de vânat îmbogăţite cu un suc 
de portocale din care se ospătează şi descriu meniul lor de mâine în care pun 
la un loc buca tele cele mai a lese" "> . Un subl im exerciţiu de „imagina ţie şi 
l ăudăroşenie" care trebuia să completeze sărăcăciosul meniu înghiţit cu sto­
icism puţin mai devreme. Fin observator, U. Chousserie constata cu 
11al iţiozi tate: ,,În timpul discuţiilor, toţi au apă în gură şi ochi i  strălucind de 
pl,\cere, dar nimeni nu reuşeşte să-şi înşele vecinii, ceea ce nu-i împiedicil pe 
nici unul din tre ei de a se retrage satisfăcut şi cu un aer care arată de ce este 
el în stare" 121 •  

Al ţii, mai comozi, îşi continuau siesta la adăpostul „caselor închise ca 
si fortăreţele şi in porţile cărora sunt montate mici ferestre care permit a privi 
pe nepofti tul care se hazardeazil la o oră atât  de nepotrivită, să ridice 
ciocănelu l"  (să bată la poartă) 1)1• Aceste citadele personale erau interzise 
ochiului curios al oricărui străin, motiv pentru care afacerile se tratau la cafe­
nea sau în stradă. 

De a l tfel, potrivi t reluărilor semnate de U. Chosserie, întâlnirile cu 
rudele sau cei cunoscuţi erau destul de rare; mai exact, cu ocazia marilor 
c.;il rbători. În aceste momente deosebite locul central al casei devenea salonul, 
spa ţiu ce exprima gustul şi forţa ma terială a gazdei: „mobile demodate şi 
desperecheate, o sofa turcească, scaune d in paie acoperite cu o dantelă de 
bumbac lucrată cu croşeta de stăpâna casei, covoare de lână grosieră in 
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tonuri ţip:itoare, gravuri prost luminate cu subiecte religioase, perdele per­
sane şi câteodată, un pian care nu există acolo decâ t de formă şi de a c<irci 
prezenţă gazdele se mând resc ca şi cum ar fi ultima expresie a unei civiliza ţi �  
foarte rafnate şi ar ascunde cele mai deosebite gusturi aristocratice a le 
stăpânului casei" 1�1• Şi pentru ca totul să fie conform standardelor spre care 
se aspira, spălă toreasa - transforma t<i, pentru un franc şi o bucată de pâine, 
în fata din casă - aducea pe un platou de metal alb (care ar fi trebuit să imite, 
Etiră succes, argintu l)  ceştile de cafea şi farfurioarele de dulceaţă dar, mai a les, 
mult<'\ apă în pahare colorate. Pentru gazde şi musafiri era o plăcută ocazie 
de a rememora toa te cele întâmpla te de-a lungul lunilor în care nu s-au mili 
vizita t. 

La sfârşitul zilei, deşi „cu mâhnire se ştergea praful de pe mobilt:+� 
din salonul a cărei uşe rămanea închisă până la o nouâ sărbatoare" 1'1, ultim­
ul musafir nici nu apuca bine să treacă pragul casei că şi incepeilu aprinse 
comentarii le adresa celor care încercaseră să-şi epateze interlocutorii cu un 
lux strălucitor. Totul se datora concurenţei şi luptei pentru a se ajunge la 
standardele convenite. După părerea d iplomatului francz aceste sacrificii ea u 
fără rost deoarece fardarea lipsită de gust accentua, în loc să ascundă, riduri le 
înghesuite pe feţele obosite a le femeilor; culoarea ţipă toare a rochiilor sub­
linia şi mai mult croiala învechită . Câ t despre coafură, încercarea de a copia 
imaginea oferită de jurnalele de modă o transforma într-un adevăra t 
„momentul etaja t unde botaniştii ar putea face o seră de plante şi flori noi" .  
Bijuterii din aur cu pu ţine carate acopereau mari părţi ale corpului prin 
dimensiunile lor neobişnuite Oa urechi, pe piept şi braţe, pe toate degetele 
mâinilor), împiedicând mişcarea natura lă a articulaţi ilor. Un colier de 
mărime impresionantă înconjura gâtul descoperit ş i  cobora în buzunarul 
stâng pentru a susţine un ceas privit cu ostenta ţie de către posesoa re. 
Materializare a sentimentelor nutri te faţă de capul fa miliei, portretul soţului 
este aşezat într-o broşe mare plasa tă pe mijlocul pieptului„ .  căci el este cd 
care şi-a creat soţia aşa cum este, adică un magazin ambulant de bijuterii des­
tinat să ascundă toa te greu tă ţile cu care s-a realiza t fa lsa sa strălucire" 
deoarece, cantita tea de biju terii purtată de soţie este cea care indică poziţia 
socială şi bogăţia soţului" "". Acesta, fiind iarnă, purta o căciula de miel, 
haine de dimie, ghete din piele de Rusia bine impregnate cu ulei de peşte. 
Deşi mergea cu un pas (sau doi) înaintea soţiei, ca semn al respectului pc care 
aceasta i-l da tora, barba tul era total eclipsat de stră lucirea etalată de propriii 
consoartă . 

Impresia negativă pe care ne-o transmite autorul acestui raport con­
siderăm cei nu se justi fică integral. Scopul prezenţei sa le la Ki.istenge, intere­
sele economice ale cercurilor locale ne face să credem că viceconsulul Franţei 
a pătruns în intimitatea notabil i lor d in zonă (funcţionilri de stilt, negustori, 
proprietari de mici intreprinderi sau a teliere). Tonul sarcastic al unora dintre 
descrieri nu-l înţelegem mai a les când privim capodopere ale picturii uni-
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versale (semnate de  A. Renoir, N. Grigorescu, I. Andreescu), fotografii şi ve­
deri de la sfârşitul secolului trecut care au imortalizat o linie vestimentară 
foarte încărcată, ciudată, dar nu pentru un contemporan. 

În ciuda subiectivismului manifesat de autor, rezulta t  firesc a l  dife­
renţelor d intre lumea pe are o reprezenta şi coHul de ţară în care abia se 
forma o nouă civilizaţie, raportul întocmit  de U. Chousserie ne aju tă a ne 
apropia de real i tăţi mai puţin surprinse de documentele cunoscute până în 
prezent. 

NOTE 

1 .  C .  Scheletti, Dobrogea. Organiz.are, Tulcea, 1 879; Baron d'Hogguer, Renseignement 
la Dobrouja, son etat actuel, ses ressources et son avenir, Bucarest, 1 879; j. Jooris, La 
situation economique de la Roumanie et de la Dobroudja, Bruxelles, 1 881; Gh. 
Dumitraşcu, Un document privitor la Situaţia judeţului Tulcea în 1879, in „Peuce", IV, 
1 973-1974, p. 273-275; Directia Generală a Arhivelor statului Bucureşti, 
Din tezawul documentar dobrogean, Bucureşti, 1 988, p. 1 1 2-126. 

2. Arhivele Naţionale Istorice Centrale (in contimrnre se va cita ANIC), Xerografii 
Franta, pachet ll l ,  document 2, fila 2. În limba tătară, bugeac înseamnă unghi. 
Toponimul se referii la colţul sud-estic al spaţiului carpato-nistrean cunoscut sub 
numele de „Stepa getică", Caravlahia (Ţara Românească de la Marea Neagră) in 
secolele al Xi ii-lea XIV-iea, Basarabia (secolul al XVI-iea), Bugeac (secolul al XVII-iea), 
după instalarea nogailor, cf. Ion Chirtoagă, Din istoria Moldovei de sud-est şi 
diferitele semnificaţii teritoriale ale noţiunii de Bugeac, în „Revista istorică", Scrie 
nouă, tom 6, 1 995, nr. 7-8, iulie-august, p. 633-651 .  

3. ANIC, loc. cit., iila 2-3. 
4. Toponimul Bugeac mai desemna o culme a Munţilor Macin, satele Canlă Bugec 

(judelul Tulcea) şi Bugcac (judeţul Constan!ill. 
5. Vezi şi Direcţia judeţeană Constanta a Arhivelor Nalionale (în continuare se va cita 

DJCAN), fond Primăria Constanţa, dosar 14/1 879-1883, pasim. 
6. ANIC, loc. cil, fila 1 6-17; aşa se l'Xplică num<'lrul milre al reprezentantelor 

d iplomatice care func[ionau în acea perioadă (Tulcea: consulatele Austro-Ungariei, 
Franlei, Angliei, S.U.A., Italiei; Sulina: viccconsulatlc I talici, Olandei, Suediei, 
Norvegiei, Austro-Ungariei; Constanta: consulatul Austro-Ungariei, viceconsulatele 
Germaniei, Franţei, Angliei, Suediei, Non•egiei). 

7. DJC AN, fond Primăria Constanţa, dosar 10/ 1 885, p;issim. 
8. Ibidem, dosar 1 I 1 886, f. 62. 
9. ANIC, loc. cit, f. 1 7. 
1 0. DJCAN, Colecţia Registre de stare civilă, 1 879-1 886, passim; Direcţia judeţeană Tulcea 

a Arhivelor Na tionale, colectia Registre de stare civila, 1 879-1 886, passim. 
1 1 .  ANIC, loc. cil, f. 22. 
12.  Ibidem. 
13. Ibidem, f. 2 1 .  
14. Ibidem, f. 23. 
1 5. Ibidem , f. 25. 
1 6. Ibidem, f. 27. 
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La Dobroudja des annees 1877-1886 vue par un diplomate fran«i;ais 

- Resume -

En 1886, le 16  mars, U. Chousserie, vice-consul de la France a 
Kiistandje, envoyait au Ministere des Affaires -Etrangeres un vaste rapport 
(36 pages) qui comprenait une description generale de la Dobroudja (aspect 
geographique, organisation administrative, developpement economique, 
enseignement). 

Les unes des informations contenues corroborent Ies sources du cir­
cuit scientifique actuel, mais i i  y a aussi des aspects moins connus, par exem­
ple la vie quotidienne des habitants de cette province, Ies causes de l'etat pre­
caire de sante, Ies rapports sociaux, l'institu tion du mariage. 

Malgre la subjectivite manifestee par l 'auteur, consequence de la di­
fference qui existait entre le monde qu'il representait et ce coi.n de pays ot1 
c'etait a pei.ne qu'une nouvelle civi l isation se formait, le document nous aide 
a comprendre Ies realites specifiques de cette contree pendant Ies premieres 
annees de l'administration roumaine. 
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